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บทคัดย่อ 

การศึกษากลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย ในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร มี
วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือร้ านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย ในเขตสาทร 
กรุงเทพมหานคร โดยเก็บข้อมูลช่ือป้ายร้านค้าในเขตสาทร ที่เขียนเป็นภาษาจีนและภาษาไทย จ านวน 115 
ช่ือร้านค้า พบวิธีการแปลป้ายช่ือ ได้แก่ 1) กลวิธีการตั้งช่ือใหม่ เป็นกลวิธีที่นิยมประยุกต์ใช้มากที่สุด กลวิธีนี้
เน้นการตั้งช่ือใหม่โดยเนื้อหาและความหมายอาจเกี่ยวข้องหรือต่างกันเพื่อการหลีกเลี่ยงออกเสียงของภาษา
ผิด 2) กลวิธีการทับศัพท์ เป็นกลวิธีที่พบรองลงมาจากกลวิธีการตั้งช่ือใหม่ เป็นการถอดเสียงแล้วน ามาเรียบ
เรียงใหม่ในภาษาแปลคือภาษาไทย ไม่ได้เน้นย้ าในเรื่องการตีความหมายเพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจถึงความหมาย
อย่างถ่องแท้ แต่เน้นการถ่ายทอดความเป็นเอกลักษณ์ของช่ือร้านค้าจีนได้อย่างเต็มรูปแบบ  3) กลวิธีการ
แปลความเป็นการแปลแบบตรงตัว หรือการแปลแบบค าต่อค า โดยกลวิธีนี้ต้องอาศัยทักษะ ทางภาษาทั้ง
ภาษาจีนและภาษาไทย เพื่อหาความเช่ือมโยงทางด้านการแปล กลวิธีนี้มุ่งเน้นการเก็บรักษาความหมายการ
เคารพในต้นฉบับของช่ือร้านค้า ข้อค้นพบจากการศึกษากลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทยของ
ชาวไทยเช้ือสายจีน ในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร ศึกษาจากช่ือธุรกิจร้านค้าภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยและ
จัดแยกประเภทรูปแบบการแปลช่ือ วิธีการแปลและวิเคราะห์ภาษาแปลปลายทางสะท้อนค่านิยมของภาษา
ถ่ินและส าเนียงถิ่น โดยกลวิธีการแปลความนั้นนอกจากจะยังมีความเช่ือมโยงทั้งทางด้านการแปลแล้ว ยัง
แสดงให้เห็นความตั้งใจอย่างแท้จริงของผู้ตั้งช่ือ โดยยังเน้นความถูกต้องทางการแปล เคารพในภาษาต้นฉบับ 
 
ค าส าคัญ :  ช่ือร้านค้าภาษาจีน  กลวิธีการแปลช่ือร้านค้า  ชาวไทยเช้ือสายจีน  ภาษาถ่ินและส าเนียงถ่ิน  

เขตสาทรกรงุเทพมหานคร 
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Abstract 
  The study of store-name translation from Chinese to Thai language in Sathorn district, 
Bangkok, is aimed to study and analyze the store-name translation strategy from Chinese to 
Thai language in Sathorn area. It was found that there were 115 store names written in both 
Chinese and Thai. Various translation strategy were found as follows: 1) Creating new store 
name was the most used method. This strategy emphasized on creating new Thai store-name 
with either similar or different meaning from Chinese name to avoid the mispronunciation. 2) 
Transliteration strategy was the 2nd mostly used strategy. This strategy would transfer sounding 
of Chinese words into Thai words. It did not emphasize on the interpretation or clarification of 
the word meaning but focused on the conveying of the uniqueness of Chinese store names. 3) 
Literal translation strategy is the lowest popular strategy. This strategy was direct translation or 
word-for-word translation using language skills of both Chinese and Thai to find the connection 
of the word conversion. It focused on keeping the meaning, the respect of the original store 
name and also the harmonious adaptation of the target language. The findings of this research 
were from the study of the business store names which were translated from Chinese to Thai 
and then classified into translation strategy. The translation strategy and the analysis of target 
language reflected the values of dialect and dialect assent. Beside from the connection of 
translation, the translation strategy also expressed the true intention of the founder by 
focusing on the accurate translation and the respect of original text.   
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บทน ำ 
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (intercultural communication) เป็นรูปแบบการสื่อสาร 

ประเภทหนึ่งที่เข้ามามีบทบาทกับมนุษย์ในสังคมปัจจุบัน ด้วยการพัฒนาของเทคโนโลยีต่าง ๆ ท าให้ 
มนุษย์ที่อยู่ห่างไกลกัน มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันสามารถท าการสื่อสารกันได้ง่ายข้ึน ในยุคปัจจุบันการ
สื่อสารของมนุษย์ได้ปฏิรูปเข้ายุคข้อมูลข่าวสารไร้แนวพรมแดน การสื่อสารสื่อออกมาหลากหลายรูปแบบ 
เช่น สื่อโทรทัศน์ สื่อวิทยุ สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อป้ายโฆษณา และป้ายร้านค้าต่าง ๆ  (พัชราภา เอื้ออมรวนิช, 
2559, หน้า 79-92) การสื่อสารเป็นสื่อกลางที่น าพาสารจากต้นทาง ไปยังผู้รับสารปลายทาง หากผู้รับสาร
มีทักษะความรู้และความเข้าใจในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางเหล่านี้แล้ว จะส่งผลให้การสื่อสารมี
ประสิทธิภาพเต็มที่ยิ่งข้ึน ซึ่งย่อมจะเกิดผลดีต่อตนเอง หน่วยงานและองค์กรต่าง ๆ ซึ่งจะท าให้เกิดความ
ทันสมัยและต่อยอดองค์ความรู้ให้สูงข้ึน  

ป้ายร้าน (字号) สมัยก่อนสะท้อนถึงความตั้งใจจริงของผู้ประกอบการ การตั้งช่ือร้านมักจะใช้ค า
ที่สื่อความหมาย เช่น ความเจริญ ความร่ ารวย ความส าเร็จ เป็นต้น  ป้ายช่ือร้านประกอบด้วย ค าที่มี
ความหมายดี งดงาม ฟังแล้วก็สดช่ืนปลุกขวัญสร้างธุรกิจให้รุ่งเรือง เช่นเดียวกับป้ายช่ือร้านภาคภาษาไทย
น าเอาค ามีความหมายดี เช่น เจริญ ไพบูลย์ รุ่งเรือง มาตั้งเช่นเดียวกัน ป้ายสมัยก่อน มักท าจากแผ่นไม้
เนื้อดีแผ่นขนาดเข่ือง แกะสลักตัวอักษรทั้งภาษาจีนและภาษาไทย อักษรจีนนั้น ก็จะเชิญนักลายสือศิลป์   
(书法家) ผู้มีช่ือเสียงและลายมือพู่กันจีนอันงดงามมาเขียนให้ ปิดทองอย่างวิจิตรสวยงาม ด้านล่างป้ายมี
สัญลักษณ์มงคล เหรียญทอง และสิงโต ป้ายเหล่านี้จะใช้กันช่ัวชีวิตคนหนึ่งส่งผ่าน ต่อลูก ให้หลานอยู่
สถาพร เป็นเกียรติภูมิของบรรพชนผู้สร้าง หลาย ๆ กิจการหากเติบโตรุ่งเรืองขยายใหญ่โต ก็จะอัญเชิญ
ป้ายเก่า แรกเริ่มมาประดิษฐานในสถานที่สง่า ให้ลูกหลานเคารพและร าลึกถึง  (นิธิวุฒิ ศรีบุญชัยชูสกุล, 
2560, หน้า 116)   
  จากอดีตจนถึงปัจจุบันคนจีนอพยพเข้าสู่ราชอาณาจักรไทยเป็นจ านวนมากใน ทุกยุคทุกสมัยชาว
ไทยเช้ือสายจีน คือ ชาวจีนที่เกิดในประเทศไทยและเป็นเช้ือสายของผู้อพยพชาวจีน หรือชาวจีนโพ้นทะเล 
คนไทยเช้ือสายจีน มีประมาณ 9.4 ล้านคนในประเทศไทย หรือร้อยละ 14 ของประชากรทั้งประเทศและ 
ยังมีอีกจ านวนมากไม่สามารถนับได้ เพราะชาวจีนกลมกลืนกับ คนไทยไปแล้วโดยการแต่งงานข้ามเช้ือชาติ 
จนกระทั่งสามารถก่อตั้งเป็นชุมชนชาวจีน ชาวจีนโพ้นทะเลและชาวไทยเช้ือสายจีน เช่น ถนนเยาวราช 
เขตสัมพันธวงศ์ ในกรุงเทพมหานครและ หลายภูมิภาคในประเทศไทย    

กรุงเทพมหานคร มหานครแห่งราชอาณาจักรไทยในยุคปัจจุบัน เป็นเขตปกครองที่มีความ
หลากหลายทางเช้ือชาติ วัฒนธรรม สังคมและ ขนบธรรมเนียมประเพณีที่สืบต่อกันมา ชาวจีนโพ้นทะเล
เป็นอีกชนกลุ่มหนึ่งซึ่งอาศัยกันหนาตาในมหานครแห่งนี้ (เลอลักษณ์ แสงอัมพร และสุชาติ ทวีพรปฐมกุล, 
2558, หน้า 100-112)  นอกจากราชอาณาจักรไทยแล้ว ชาวจีนโพ้นทะเล ก็ยังแทรกซึม พ านักอาศัยอยู่
หลายประเทศในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และพื้นที่อื่น ๆ ทั่วทั้งโลก ลูกหลานชาวจีนเปรียบเสมือน     
ผู้อาศัยที่ภักดี กอปรคุณงามความดี สร้างคุณูปการแก่ประเทศนั้น ๆ ชาวจีนโพ้นทะเลมีวัฒนธรรมที่เป็น
เอกลักษณ์โดดเด่นซึ่งสามารถพบได้จาก สื่อทางด้านของภาษา ป้ายหรือสัญลักษณ์ ตามที่สาธารณะสถาน

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
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ต่าง ๆ สื่อสิ่งพิมพ์ ตลอดจนการได้พบเห็นสถาปัตยกรรมแบบจีนในบริเวณย่านชุมชนที่มีชาวจีนโพ้นทะเล
และชาวไทยเช้ือสายจีนอาศัยอยู่ในบริเวณนั้นด้วย  
  เขตสาทร กรุงเทพมหานคร ได้ถูกยกข้ึนเป็นฐานะเขตตามประกาศกระทรวงมหาดไทย ในวันที่    
9 พฤศจิกายน พ.ศ. 2532  โดยแยกพื้นที่ปกครองจากเขตยานนาวาเดิม และ แบ่งเขตพื้นที่เป็น 3 แขวง 
คือ แขวงทุ่งวัดดอน แขวงยานนาวา และ แขวงทุ่งมหาเมฆ จากรายงานการส ารวจส ามะโนครัวประชากร      
ปี 2558 ของส านักงานเขตสาทร กรุงเทพมหานคร มีประชากรโดยประมาณ 79,624 คน (ส านักงานเขต
สาทร, 2561) พบว่ามีสถานที่ส าคัญของชาวไทยเช้ือสายจีนและชาวจีนโพ้นทะเล อยู่ในพื้นที่เขตอย่าง
มากมาย วัฒนธรรมของชาวจีนโพ้นทะเลในพื้นที่เขตสาทรหยั่งรกรากมาสู่รุ่นต่อรุ่นดังจะสามารถพบเหน็ได ้
เช่น ร้านค้าช าและค้าส่งที่มีป้ายช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีน ป้ายธุรกิจการค้าภาษาจีน ศาลเจ้าจีน โรงเรียน
เอกชนสอนภาษาจีน สุสานจีน วัดจีนและอื่น ๆ ซึ่งมีพื้นที่ตั้งกระจายไปทั่วทั้งพื้นที่เป็นเอกลักษณ์แสดง
อย่างชัดเจนว่ามีชาวจีนโพ้นทะเลและชาวไทยเช้ือสายจีนอาศัยอยู่ในบริเวณนี้เป็นจ านวนไม่น้อย ซึ่งส่งผล
ให้มีสิ่งปลูกสร้างสถาปัตยกรรมแบบจีนประยุกต์ ตลอดจนป้ายช่ือธุรกิจที่แสดงทั้งภาษาจีนและภาษาไทย 
วัฒนธรรมเหล่าน้ีได้หลอมรวมกลายเป็นชุมชนชาวไทยเช้ือสายจีนจากอดีตจนถึงยุคปัจจุบัน ภายในพื้นที่
ยังเป็นแหล่งที่ตั้งของสถานที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์ที่มีมาอย่างยาวนานเช่น หอการค้า  ไทย - จีน (เดิม
คือหอการค้าชิโน-สยาม) จุดประสงค์หลักเพื่อตอบสนองความต้องการของชาวจีนที่อพยพเข้ามาใน
ประเทศไทย ในช่วงปี พ.ศ.2543 ตรงกับช่วงสมัยราชวงศ์ชิงของสาธารณรัฐประชาชนจีน  (ณัฐพล      
แจ่มจันทร์, 2557, หน้า 24) นอกเหนือจากนี้ภายในพื้นที่เขตสาทรยังคงเป็นแหล่งที่ตั้งที่ส าคัญของ
หลากหลายสมาคม อาทิเช่น สมาคมจีนแต้จิ๋ว สมาคมเตี่ยอัน สมาคมจีนโผวเล้ง เป็นต้น ซึ่งสามารถเป็น
เครื่องช้ีวัดอันชัดเจนว่าในพื้นที่เขตสาทร จากอดีตจนถึงปัจจุบันยังคงเป็นชุมชนอีกชุมชนหนึ่งของลกูหลาน 
เช้ือสายจีนที่ยืนหยัดคู่กับชาวไทยมาอย่างยาวนาน ตามสถานที่ต่าง ๆ ภายในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร 
จะสามารถพบเห็นป้ายตัวอักษรจีนที่แปลก ากับด้วยภาษาไทยการด ารงการแปลไว้ทั้ง 2 ภาษา สามารถ
สะท้อนในหลากหลายมิติของชาวจีนโพ้นทะเล ดังเช่น ศิลปะการใช้ภาษา ภูมิความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ 
ความหมาย อันเป็นมงคล  
  เขตสาทร กรุงเทพมหานครเป็นอีกพื้นที่หนึ่งที่นับได้ว่าเป็นที่อยู่อาศัยของชาวไทยเช้ือสายจีนมา
อย่างยาวนาน ภายในพื้นที่เขตจะพบกับข้อมูลช่ือป้ายธุรกิจร้านค้าภาษาจีนที่แปลเป็นภาษาไทยก ากับ
อย่างมากมาย ในแต่ละช่ือนั้นสามารถช้ีบ่งได้ถึงยุคสมัย ภูมิหลัง ชาติพันธ์ุ ความเช่ือ ประเพณี และ 
ค่านิยมที่แฝงอยู่เบื้องหลัง ผู้ที่มีทักษะทางภาษาและวัฒนธรรมเท่านั้นจึงจะทราบความหมาย ความ
เช่ือมโยงของทั้ง 2 ภาษาอย่างถ่องแท้ นอกเหนือจากความงดงามทางด้านภาษาที่รังสรรค์บนป้ายช่ือธุรกิจ
แล้วยังสามารถพบกับภาษาถ่ินหรือส าเนียงถ่ิน ที่สามารถแสดงถึงชาติพันธ์ุอย่างชัดเจน เมื่อมีปัจจัยของ
ภาษาถ่ินหรือส าเนียงถ่ินเข้ามาเป็นตัวแปรหลัก จึงเป็นเครื่องก าหนดให้ภาษาไทยหรือ ภาษาแปลในภาษา
ปลายทางนั้นเปลี่ยนแปลงคล้อยตามไปจากการผันเปลี่ยนตามตัวแปรหลักส่งผลให้เกิดความแตกต่างจาก
ป้ายช่ือภาษาโดยทั่วไปและยังคงสามารถสร้างความแตกต่างในรูปแบบของภาษาไทยจากการทับศัพท์    
ซึ่งส่งผลทางตรงและทางอ้อม 
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 จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย               
ในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร ภายในเขตสาทรนอกจากจะแวดล้อมไปด้วยชุมชนชาวไทยเช้ือสายจีนที่
กระจายภายในพื้นที่แล้ว สิ่งที่สามารถสังเกตได้และพบเห็นได้ตามถนนหนทางคือการใช้สื่อแผ่นป้ายช่ือ
ร้านค้าภาษาจีนและแปลเป็นภาษาไทย ซึ่งเป็นสัญญาลักษณ์ทางการสื่อสารที่สะท้อนให้เห็นถึงความ
พิถีพิถันของการแปลช่ือที่มีความหมายและ โดดเด่น โดยแสดงถึงความตั้งใจจริงในตัวตนของร้านค้า การ
แปลช่ือร้านมักจะใช้ค าที่สื่อความหมาย และยังคงสามารถแสดงถึงคุณค่าของการด ารงคงอยู่ของชาวไทย
เช้ือสายจีน ซึ่งในแต่ละป้ายช่ือธุรกิจร้านค้ามีวิวัฒนาการของภาษาต้นฉบับและ ภาษาแปลที่มีคุณค่าทาง
มนุษยศาสตร์และภาษาศาสตร์อย่างแท้จริง 
 
วัตถุประสงค์ 

1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลช่ือป้ายภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
2. เพื่อศึกษาปจัจัยที่มีอิทธิพลต่อการแปล โดยศึกษาจากช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

 
ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รับ 

1. ท าให้เข้าใจกลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
2. ท าให้เข้าใจความเหมือนและความแตกต่างของวัฒนธรรม ค่านิยมที่แฝงอยู่ซึ่งมีอิทธิพลต่อการ

แปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
3. ท าให้คนรุ่นหลังทราบถึงอิทธิพลภาษาถ่ินที่บรรพบุรุษได้สื่อสารผ่านป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีน

เป็นภาษาไทย เป็นสื่อกลางบ่งบอกเรื่องราวในอดีตมายังปัจจุบัน  
 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
  การศึกษาวิจัยเรื่อง กลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทยในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร 
ผู้วิจัยด าเนินการโดยแบง่เป็น 3 ระยะ คือ 
 ระยะท่ี 1 แนวคิดกำรวิจัย 

1. ข้ันตอนน้ีผู้วิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์เอกสาร แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยต่าง ๆ  
2. ท าการวิเคราะห์เอกสาร แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อก าหนดรูปแบบ

งานวิจัย น าข้อมูลดังกล่าวมาก าหนดแนวคิดในการวิจัย 
  ระยะท่ี 2 ขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวิจัย 
  1. ก าหนดขอบเขตการวิจัย 

ขอบเขตที่ใช้ในการวิจัย คือ  ป้ายช่ือร้านค้าที่แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยภายในเขตสาทร 
กรุงเทพมหานคร ซึ่งประกอบไปด้วย 3 แขวง คือ แขวงทุ่งวัดดอน แขวงยานนาวา และแขวงทุ่งมหาเมฆ 
โดยมีพื้นที่รวมกันประมาณ 9,326 ตารางกิโลเมตร ร้านค้าภายในเขตสาทรอันประกอบไปด้วย บริษัท
จ ากัด ห้างหุ้นส่วน ร้านค้าส่ง ร้านค้าปลีก เป็นต้น  



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปีที่ 2 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สิงหาคม 2562 59 ชานนท์ เชาว์จิรพนัธุ์  และนพธร ปัจจัยคุณธรรม 

 
 

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย  คือ ได้มาจาก ป้ายช่ือร้านค้าที่แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
ภายในเขตสาทร กรุงเทพมหานครที่ข้ึนทะเบียนเสียภาษีป้ายร้านค้าที่ส านักงานเขตสาทร จ านวน 115 
ป้ายช่ือ 

2. เก็บรวบรวมข้อมลูช่ือธุรกจิภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยในเขตสาทร 
ผู้วิจัยท าการศึกษาวิจัยน้ี ได้ท าการเก็บรวบรวมข้อมูลช่ือธุรกิจภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยใน

เขตสาทร กรุงเทพมหานคร โดยแบ่งข้อมูลเป็น 2 ประเภท อันได้แก่ 
2.1  ข้อมูลรวบรวมจากภาคสนาม 

ผู้วิจัยเข้าส ารวจในพื้นที่เขตสาทร กรุงเทพมหานคร มีพื้นที่อาณาเขตจ ากัดและรอบล้อม
ด้วยเขตบางรัก เขตบางคอแหลม และเขตยานนาวา การรวบรวมข้อมูลจ าต้องศึกษาจากแผนที่ทั้งทาง
เว็บไซต์ของเขตสาทร เนื่องจากการจัดสรรแบ่งพื้นที่เขตมีความละเอียดเป็นอย่างมาก ถนนบางสายอาจ
ประกอบไปด้วย 2-3 เขต เช่น ถนนสาทรใต้อยู่ในความดูแลของเขตสาทร แต่ถนนสาทรเหนืออยู่ในความ
ดูแลของเขตบางรัก ถนนสาธุประดิษฐ์มีเขตบรรจบกันถึง 3 เขตคือ เขตสาทร เขตบางคอแหลม และ เขต
ยานนาวา ผู้วิจัยต้องศึกษาข้อมูลและที่ตั้งล่วงหน้า โดยการใช้วิธีเดินเท้าเพื่อลงพื้นที่จริงจึงจะสามารถเก็บ
ข้อมูลได้อย่างครบถ้วน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

 

2.2  ข้อมูลรวบรวมจากเว็ปไซต์ Google maps และ แอพพลิเคช่ัน Google maps   
ผู้วิจัยศึกษาพื้นที่เขตสาทร กรุงเทพมหานคร จาก Google maps ในเว็ปไซต์เพื่อทราบ

แหล่งที่ตั้งเป็นการเพิ่มความแม่นย าในการเก็บข้อมูลในตรอกซอกที่ยากต่อการเข้าถึง เห็นช่ือป้ายธุรกิจ
อย่างคร่าว ๆ ระยะทางไกล ๆ หรือสถานที่ที่ไม่เคยไปภายในเขตสาทร รวมถึงการน าทางด้วยระบบ 
Google Maps แอพพลิเคช่ันบนมือถือ เพื่อใช้เทคโนโลยีในการประเมินผลเข้าถึงที่ตั้งของป้ายช่ือร้านค้า 

ผู้วิจัยน าข้อมูลจากการเดินภาคสนาม จาก Google maps และ แอพพลิเคช่ัน Google 
maps บนมือถือ มาวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้นเพื่อจัดแยกประเภทพื้นที่ของร้านค้า ในเขตพื้นที่สาทร 
จากนั้นน าข้อมูลไปวิเคราะห์เพื่อหาข้อสรุปต่อไป  
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3. ระยะท่ี 3 กำรตรวจสอบควำมสอดคล้องโดยผู้เชี่ยวชำญด้วยกำรศึกษำเชิงคุณภำพ 
ผู้วิจัยศึกษาข้อมูลรวบรวมจากภาคสนาม วิเคราะห์ รวบรวม แยกประเภทของการแปลป้ายช่ือ

ร้านค้าที่แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย จากนั้นน าผลการศึกษาที่ได้ไปตรวจสอบความถูกต้องด้าน การ
อ่านการออกเสียง การใช้ค าและบทแปลกับผู้เช่ียวชาญจ านวน 3 ท่าน ได้แก่ 1) ผู้เช่ียวชาญชาวไทยเช้ือ
สายจีน ภาษาจีนกลางและภาษาจีนส าเนียงแต้จิ๋ว 2) ชาวไทยเช้ือสายจีน ภาษาจีนกลางและภาษาจีน
ส าเนียงแต้จิ๋ว และ 3) ชาวจีนผู้มีทักษะส าเนียงถ่ินกวางตุ้ง จากธุรกิจภาคเอกชนที่อาศัยในเมืองกว่างโจว 
มณฑลกวางตุ้ง สาธารณรัฐประชาชนจีน 

ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้ มาถอดความและสรุปสาระส าคัญตามประเด็นที่ก าหนดไว้เพื่อเช่ือมโยง
ความสัมพันธ์ รวบรวมและแยกประเด็นที่ต้องการต่อไป 
 
ผลกำรวิจัย 
  1. ลักษณะภาษาของช่ือร้านค้าทั้งหมด 115 ช่ือ จะพบว่ามีช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
จ านวน 88 ช่ือร้านค้าคิดเป็นร้อยละ 76.52 รองลงมาคือ ช่ือร้านค้าที่มีช่ือร้านค้า ภาษาจีน ภาษาไทยและ 
ภาษาอังกฤษ จ านวน 27 ช่ือร้านค้าคิดเป็นร้อยละ 23.48  
  2. จากการศึกษาช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย พบกลวิธีการแปลและตั้งช่ือร้านค้าทั้งหมด  
2 วิธีดังนี้ 

2.1 กลวิธีการตั้งช่ือใหม่ เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยโดยไม่ได้
ใช้กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ หรือ การแปลความหมาย โดยเหตุผลหลักจะมีสาเหตุมาจาก ช่ือร้านค้า
ภาษาจีนเมื่อน ามาแปลโดยกลวิธีต่าง ๆ มีข้อจ ากัดทางด้านภาษาเช่น ออกเสียงได้ยาก ค าแปลที่สื่อง่ายต่อ
การผิดเพี้ยนไม่ตรงกับช่ือดังเดิม ชาวไทยเช้ือสายจีนในยุคปัจจุบันต่างหลอมรวมและใช้ช่ือภาษาไทย     
แต่ยังคงมีบางช่ือร้านค้ามีจุดประสงค์เพื่ออนุรักษ์ช่ือร้านค้าภาษาจีนดั้งเดิม หรือ ถ้ามีการแปลเป็น
ภาษาไทยแล้วไม่ได้รับความสนใจ ผู้แปลช่ือร้านค้าภาษาจีนจึงตั้งช่ือข้ึนใหม่เพื่อสื่อความหมายใหม่เพื่อให้
เป็นที่จดจ าและเข้าใจง่ายในยุคสังคมไทยปัจจุบัน  

2.2 กลวิธีการทับศัพท์ จากการศึกษาพบว่ากลวิธีการทับศัพท์พบมากเป็นอันดับที่ 2 จาก
จ านวน 54 ช่ือร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 46.96 การทับศัพท์ใช้วิธีการทับเสียงคือ การถ่ายทอดช่ือร้านค้า
ภาษาจีนในรูปแบบการถ่ายเสียง แล้วน ามาเรียบเรียงเป็นช่ือภาษาไทย เพื่อให้สามารถอ่านออกเสียงได้
เช่นเดียวกับต้นฉบับ กลวิธีการทับศัพท์เป็นกลวิธีหนึ่งที่สามารถรักษาวิธีการอ่านออกเสียงช่ือร้านค้า
ภาษาจีนได้อย่างคล้ายคลึงกับต้นฉบับ แต่ก็ไม่สามารถสื่อถึงความหมายของช่ือร้านค้า นับว่ากลวิธีการ
แปลโดยการทับศัพท์มุ่งเน้นการถ่ายทอดเฉพาะการออกเสียงโดยไม่เน้นการตีความหมายในภาษา
ปลายทาง 

3. กลวิธีการแปลความ เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย แล้ว
ความหมายนั้นแฝงอยู่ในช่ือของร้านค้าภาษาไทย กลวิธีการแปลความจะมุ่งเน้นในด้านความหมายให้
สละสลวยมีความหมายอันเป็นมงคล ทั้งช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย การแปลความที่พบเป็นการ
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แปลแบบตรงตัว หรือ เป็นการแปลแบบค าต่อค า หมายถึง เป็นการแปลที่จ ากัดการเทียบเท่าระหว่าง
ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางที่อยู่ระดับค าหรือพยางค์ (Catford, 1969, p. 25)  

 4. น าข้อมูลที่ได้มาถอดความและสรุปสาระส าคัญตามประเด็นโดยผู้เช่ียวชาญด้วยการศึกษา                
เชิงคุณภาพ เพื่อเช่ือมโยงความสัมพันธ์ รวบรวมและแยกประเด็น พบว่า  

4.1  ป้ายที่มีช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีนและภาษาไทยก ากับ ช่ือร้านค้าทั้ง 2 ภาษามีความสัมพันธ์
ทางการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย หรือ เป็นช่ือที่ตั้งใหม่โดยใช้ภาษาไทยและไม่มีความสัมพันธ์
ทางการแปลจากภาษาจีน    

4.2  ป้ายที่มีช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีน ภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ ก ากับอยู่ในป้ายเดียวกัน 
ช่ือร้านค้าทั้ง 3 ภาษามีความสัมพันธ์ทางการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย หรือ แปลจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทย หรือ เป็นช่ือที่ตั้งใหม่โดยใช้ภาษาไทยและไม่มีความสัมพันธ์ทางการแปลจากภาษาจีน   

4.3  กลวิธีการแปลและตั้งช่ือร้านค้า มีดังนี ้
4.3.1 กลวิธีการตั้งช่ือใหม่  เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย               

โดยไม่ได้ใช้กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ หรือ การแปลความหมายโดยเหตุผลหลักจะมีสาเหตุมาจาก           
ช่ือร้านค้าภาษาจีนเมื่อน ามาแปลโดยกลวิธีต่าง ๆ แล้วออกเสียงได้ยาก ค าแปลที่สื่อง่ายต่อการผิดเพี้ยนไม่
ตรงกับช่ือดั้งเดิม หรือ ชาวไทยเช้ือสายจีนในยุคปัจจุบันต่างหลอมรวมและใช้ช่ือภาษาไทย แต่ยังคงมีบาง
ช่ือร้านค้ามีจุดประสงค์เพื่ออนุรักษ์ช่ือร้านค้าภาษาจีนด้ังเดิม หรือ ถ้ามีการแปลเป็นภาษาไทยแล้วไม่ได้รับ
ความสนใจ ผู้แปลช่ือร้านค้าภาษาจีน จึงตั้งช่ือข้ึนใหม่เพื่อสื่อความหมายใหม่เพื่อให้เป็นที่จดจ าและเข้าใจ
ง่ายในยุคสังคมไทยปัจจุบัน  
  4.3.2 กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ พบว่ากลวิธีการทับศัพท์พบมากเป็นอันดับที่ 2               
การทับศัพท์ใช้วิธีการทับเสียงคือ การถ่ายทอดช่ือร้านค้าภาษาจีนในรูปแบบการถ่ายเสียง แล้วน ามาเรียบ
เรียงเป็นช่ือภาษาไทย เพื่อให้สามารถอ่านออกเสียงได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ กลวิธีการทับศัพท์เป็นกลวิธี
หนึ่งที่สามารถรักษาวิธีการอ่านออกเสียงช่ือร้านค้าภาษาจีนได้อย่างคล้ายคลึงกับต้นฉบับ แต่ก็ไม่สามารถ
สื่อถึงความหมายของช่ือร้านค้า นับว่ากลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์มุ่งเน้นการถ่ายทอดเฉพาะการออก
เสียง โดยไม่เน้นการตีความหมายในภาษาปลายทาง 
    4.3.3 กลวิธีการแปลความ เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย                 
แล้วความหมายนั้นแฝงอยู่ในช่ือของร้านค้าภาษาไทย กลวิธีการแปลความจะมุ่งเน้นในด้านความหมาย               
ให้สละสลวยมีความหมายอันเป็นมงคล ทั้งช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย การแปลความที่พบเป็นการ
แปลแบบตรงตัว หรือ เป็นการแปลแบบค าต่อค า หมายถึง เป็นการแปลที่จ ากัดการเทียบเท่าระหว่าง
ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางที่อยู่ระดับค าหรือพยางค์ 
 
อภิปรำยผล 

ข้อค้นพบจากการศึกษากลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีน               
ในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร ศึกษาจากช่ือธุรกิจร้านค้าภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยและจัดแยกประเภท
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รูปแบบการแปลช่ือ วิธีการแปลและวิเคราะห์ภาษาแปลปลายทาง สะท้อนค่านิยมขอ งภาษาถ่ินและ
ส าเนียงถ่ิน ผู้วิจัยขอน าเสนอประเด็นส าคัญที่ใช้ในการอภิปรายผล ดังนี้ 

1.  ป้ายที่มีช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีนและภาษาไทยก ากับ ช่ือร้านค้าทั้ง 2 ภาษามีความสัมพันธ์
ทางการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย หรือ เป็นช่ือที่ตั้งใหม่โดยใช้ภาษาไทยและไม่มีความสัมพันธ์
ทางการแปลจากภาษาจีน และป้ายที่มีช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีน ภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ ก ากับอยู่ใน
ป้ายเดียวกัน ช่ือร้านค้าทั้ง 3 ภาษามีความสัมพันธ์ทางการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย หรือ แปลจาก
ภาษาอังกฤษ เป็นภาษาไทย หรือ เป็นช่ือที่ตั้งใหม่โดยใช้ภาษาไทยและ ไม่มีความสัมพันธ์ทางการแปลจาก
ภาษาจีน ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่าการแปลเป็นกิจกรรมที่ประกอบด้วยการตีความของความหมายของภาษา 
และวัฒนธรรม แหล่งก าเนิด หรือความรู้จากการอ่านหนังสือ ซึ่งสอดคล้องกับทฤษฎีของ รัชนี โรจน์กุล
ธ ารง (2552, หน้า 112) กล่าวถึง การแปลเป็นการแปลที่ยึดรูปภาษาในต้นฉบับ ผู้แปลจะแบ่งตัวบท
ออกเป็นค า ๆ และแปลค าแต่ละค าไปเรื่อย ๆ และจะเรียงล าดับค าให้เป็นไปตามล าดับค าในต้นฉบับให้
มากที่สุดเท่าทีจะท าได้ การแปล ที่ให้ความส าคัญกับความหมายที่ประกอบกันข้ึนมามากกว่าที่จะให้
ความส าคัญกับรูปภาษา รูปภาษาที่เป็นไปตามธรรมชาติของภาษาแปลหรือภาษาเป้าหมาย  ทั้งในเรื่อง
โครงสร้างทางไวยากรณ์และเรื่องการเลือกค าศัพท์  บทแปลจะฟังดูเป็นธรรมชาติราวกับไม่ได้แปลจาก
ต้นฉบับภาษาอื่น แต่ยังคงมีเนื้อหาสาระครบถ้วนตามต้นฉบับ 

 2.  กลวิธีการตั้งช่ือใหม่  เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยโดยไม่ได้ใช้
กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์หรือการแปลความหมายโดยเหตุผลหลักจะมีสาเหตุมาจาก ช่ือร้านค้า
ภาษาจีนเมื่อน ามาแปลโดยกลวิธีต่าง ๆ แล้วออกเสียงได้ยาก ค าแปลที่สื่อง่ายต่อการผิดเพี้ยนไม่ตรงกับช่ือ
ดังเดิม หรือ ชาวไทยเช้ือสายจีนในยุคปัจจุบันต่างหลอมรวมและใช้ช่ือภาษาไทย แต่ยังคงมีบางช่ือร้านค้ามี
จุดประสงค์เพื่ออนุรักษ์ช่ือร้านค้าภาษาจีนด้ังเดิม หรือ ถ้ามีการแปลเป็นภาษาไทยแล้วไม่ได้รับความสนใจ 
ผู้แปลช่ือร้านค้าภาษาจีน จึงตั้งช่ือข้ึนใหม่เพื่อสื่อความหมายใหม่เพื่อให้เป็นที่จดจ าและเข้าใจง่ายในยุค
สังคมไทยปัจจุบัน ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่าช่ือร้านค้ามีบทบาทส าคัญทั้งในเรื่องของการอนุรักษ์ไว้ใน
ความหมายเดิมและเป็นการประยุกต์ ใช้ให้เข้ากับวิถีชีวิตในยุคปัจจุบัน ซึ่ง วิไล ลิ่มถาวรานันต์ (2555, 
หน้า 45) กล่าวว่า ร้านค้าภาษาจีนในประเทศไทยได้สะท้อนถึงความปรารถนาของชาวจีนที่อพยพ หนีภัย
เข้ามาพึ่งพิงแผ่นดินไทย ความปรารถนาเกี่ยวกับความอยู่รอด ความปลอดภัย ความมั่งมีและความสงบ 
และสอดคล้องกับแนวคิดของ เมชฌ สอดส่องกฤษ (2555, หน้า 13) ที่กล่าวว่าวัฒนธรรมทางภาษา 
ประกอบกับอุปนิสัยที่นักการประกอบธุรกิจการค้าของชาวจีน ปรากฏชัดเจนที่สุดในการตั้งช่ือร้านเป็น
ภาษาจีน จากการสังเกตโดยเบื้องต้นพบว่า ป้ายช่ือร้านของชาวไทยเช้ือสายจีนจะประกอบด้วยสองส่วน
คือ ช่ือร้านที่เขียนด้วยอักษรจีน และ ช่ือร้านที่เขียนด้วยภาษาไทย ป้ายช่ือร้านเป็นสิ่งหนึ่งที่เจ้าของธุรกิจ
ให้ความส าคัญมาก โดยเฉพาะชาวจีนเนื่องจากช่ือร้านเป็นสิ่งหลอมรวมปรัชญาความคิดของชาวจีน
มากมาย เช่น การสืบทอดเช้ือสายของวงศ์ตระกูล ความกตัญญูต่อบรรพบุรุษ ความสัมพันธ์กับเช้ือสาย
และเผ่าวงศ์พงศ์พันธ์ุ นอกจากนี้ยังต้องสื่อความหมายเกี่ยวกับธุรกิจ การดึงดูดใจ การบรรยายสินค้า การ
สื่อสารท าความเข้าใจกับผู้ซื้อ และยังต้องค านึงถึงความเป็นมงคล การอวยพรให้การค้าขายเจริญรุ่งเรือง 
ทั้งหมดนี้รวมอยู่ใน แผ่นป้ายหน้าร้านด้วยอักษรจีนเพียงไม่กี่ตัวเท่านั้น สิ่งนี้เรียกว่า “นามาธุรกิจ” ดังนั้น
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การศึกษารหัสทางวัฒนธรรมที่แฝง อยู่ในนามาธุรกิจของชาวไทยเช้ือสายจีนจึงเป็นการศึกษาทางภาษา 
วัฒนธรรม และ มานุษยวิทยาทรงคุณค่า  

 3. กลวิธีการแปลโดยการทับศัพท์ พบว่า กลวิธีการทับศัพท์ ใช้วิธีการทับเสียง คือ การถ่ายทอด
ช่ือร้านค้าภาษาจีนในรูปแบบการถ่ายเสียง แล้วน ามาเรียบเรียงเป็นช่ือภาษาไทย เพื่อให้สามารถอ่านออก
เสียงได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ กลวิธีการทับศัพท์เป็นกลวิธีหนึ่งที่สามารถรักษาวิธีการอ่านออกเสียงช่ือ
ร้านค้าภาษาจีนได้อย่างคล้ายคลึงกับต้นฉบับ แต่ก็ไม่สามารถสื่อถึงความหมายของช่ือร้านค้า นับว่ากลวิธี
การแปลโดยการทับศัพท์มุ่งเน้นการถ่ายทอดเฉพาะการออกเสียงโดยไม่เน้นการตีความหมายในภาษา
ปลายทางทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่า ชาวจีนที่ เข้ามาประกอบอาชีพท ามาหากินได้รักษาและสืบทอด
ขนบประเพณีเดิมตลอดจนการใช้ภาษาจีนของตนเองอย่างเหนียวแน่น ช่ือร้านค้าภาษาจีนในประเทศไทย
ได้สะท้อนความเช่ือ ค่านิยม วัฒนธรรม ซึ่งเป็นแนวทางในการด ารงชีวิตของชาวจีน สอดคล้องแนวคิดของ
ลาร์สัน (Larson, 1984, pp. 3-23) ได้อธิบายถึงการแปลโดยการทับศัพท์ หรือแปลงข้อความจากระบบ
การเขียนหรือภาษาหนึ่งไปสู่อีกระบบหนึ่งอย่างมีหลักการ เพื่อให้สามารถเขียนค าในภาษาต่างประเทศ
ด้วยภาษาและอักษรในภาษาน้ัน ๆ ได้สะดวก ส่วนมากใช้กับวิสามานยนาม อาทิ ช่ือบุคคล สถานที่ หรือ
ช่ือเฉพาะที่ไม่สามารถแปลความหมายเป็นภาษาอื่นได้โดยสะดวก 

4. กลวิธีการแปลความ เป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้แปลช่ือร้านค้าจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย  แล้ว
ความหมายนั้นแฝงอยู่ในช่ือของร้านค้าภาษาไทย กลวิธีการแปลความจะมุ่งเน้นในด้านความหมายให้
สละสลวย มีความหมายอันเป็นมงคล ทั้งช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย การแปลความที่พบเป็นการ
แปลแบบตรงตัว หรือเป็นการแปลแบบค าต่อค า หมายถึง เป็นการแปลที่จ ากัดการเทียบเท่าระหว่าง
ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางที่อยู่ระดับค าหรือพยางค์ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่าการแปลเป็นเรื่องของค า
สองค า คือ รูปแบบและความหมาย เป็นเรื่องที่ยากที่นักแปลจะแปลเนื้อความใด ๆ โดยคงทั้งรูปแบบและ
ความหมายของภาษาต้นฉบับอย่างครบถ้วน สอดคล้องกับยูจีน ไนดา (Eugene, 1964, p. 145)  ที่กล่าว
ว่า การแปลแบบเทียบเคียงทางภาษา คือ การแปลตรงตัว การแปล  ประเภทนี้เป็นการแปลที่เน้นไปที่สาร
ทั้งในด้านรูปแบบให้เหมือนกันกับต้นฉบับ มากที่สุด เช่น ถ้าต้นฉบับเป็นบทร้อยกรองผู้แปลจะแปลเป็น
ร้อยกรอง ผู้แปลจะแปลเป็นประโยคต่อประโยค ความคิดต่อความคิด เนื้ อความในฉบับแปลจะต้อง
ใกล้เคียงกับเนื้อความในต้นฉบับมากที่สุด การแปลประเภทนี้จะท าให้ผู้อ่านมองเห็นถึงลักษณะทาง        
ไวยากรณ์ การใช้ค าและความหมายจากต้นฉบับในฉบับแปลด้วย หรือบางครั้งผู้แปลก็จะใช้เชิงอรรถเพื่อ
อธิบายความเพิ่มเติม จุดประสงค์ของการแปลประเภทนี้คือ  พยายามท าให้ผู้รับสารหรือผู้อ่านเข้าใจ
เนื้อความของภาษาต้นฉบับให้มากที่สุด 

 
ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาวิจัยเรื่อง กลวิธีการแปลช่ือร้านค้าภาษาจีนเป็นภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีน ใน
เขตสาทร กรุงเทพมหานคร มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ กลวิธีการแปลในรูปแบบต่าง ๆ ศึกษา
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการแปล โดยศึกษาจากช่ือธุรกิจร้านค้าภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยและจัดแยก
ประเภทรูปแบบการแปลช่ือ วิธีการแปลและวิเคราะห์ภาษาแปลปลายทางสะท้อนค่านิยมของภาษาถ่ิน

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%A1
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และส าเนียงถ่ิน ผู้วิจัยขอเสนอแนะประเด็นที่น่าสนใจโดยมีล าดับความส าคัญเพื่อพิจารณาตามผลการวิจัย 
ดังนี้   

 1. งานวิจัยช้ินนี้สามารถจุดประกายและต่อยอดทางความคิดด้านการศึกษาการแปลช่ือร้านค้า          
ซึ่งส่งผลในด้านต่าง ๆ เช่น ด้านธุรกิจ ทักษะทางภาษา ด้านสังคมและวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ความ
เป็นมาของชาวไทยเช้ือสายจีน เป็นต้น  

2. งานวิจัยช้ินน้ีเป็นการศึกษากลวิธีการแปลเฉพาะเพียงในเขตสาทร กรุงเทพมหานคร ผู้วิจัยเห็น
เล็งเห็นว่าในเขตรอบข้างอาทิ เช่น เขตบางรัก เขตยานนาวา เขตบางคอแหลม เป็นต้น เขตเหล่านี้มีพื้นที่
ติดกับเขตสาทรและยังสามารถค้นพบป้ายช่ือร้านค้ามากมายที่สามารถเช่ือมโยงด้านอิทธิพลของภาษาและ 
ภาษาถ่ิน ซึ่งแสดงอย่างเห็นได้ชัดเจน ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจัยในอนาคตอาจท าการศึกษาเฉพาะประเด็นต่างๆ
อย่างละเอียด เช่น การศึกษากลวิธีการแปลเปรียบเทียบช่ือร้านค้าของเขตบางรัก เขตยานนาวาและเขต
บางคอแหลม การศึกษากลวิธีการแปลป้ายตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันภายในเขตสาทรหรือภายในเขตต่าง ๆ 
ของกรุงเทพมหานคร เป็นต้น 
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